
hagyománnyá vált zsámbéki tematikus fesztivál az idén is foly-
tatódott, még ha az utolsó pillanatban történt lemondások mi-

att a korábbiaknál kevesebb elôadással is. A két bemutatott produkció,
Vlad Mugur kolozsvári rendezése és a mostani alkalomra frissen készült
magyar elôadás mindenesetre a szöveg megközelítésének jelentôsen el-
térô módjait képviselte – igaz, különbözô színvonalon.

A Jámbor József rendezte zsámbéki elôadás láthatóan jelentôs
ambícióval készült. Jámbor jól használja ki a hely adottságait; a ra-
kétasilók megteremtette tér nemcsak erôteljes atmoszférával bír,
de sugároz valami komor fenséget, melyet kikezdett az idô vas-
foga. Kevés tárgy kerül a térbe, ezek többnyire egyszerû, funkcio-
nális eszközök, melyek kivétel nélkül a mára asszociáltatnak, akár
Kovalcsik Anikó ruhái vagy a többször is feltûnô gépkocsik. Jám-
bor rendezése nem aktualizál erôszakoltan (szerencsére nem jelen-
nek meg a „mába helyezés” szimbólumai, a mobiltelefonok, az ak-
tatáskák és társaik), inkább a történet idôtlenségét hangsúlyozza.
Jó tempóérzék jellemzi a rendezést, pontosak az egyes akusztikai
effektusok, jó a fénykezelés; egy egyszerû, könnyen átlátható szö-
vegnek valószínûleg ideális megjelenési formáját jelenthetnék a
Jámbor által alkalmazott rendezôi eljárások. A Hamlet viszont nem
ilyen szöveg; megkerülhetetlen az ellentmondások megmagyará-
zása, a titkok felfejtése, a szereplôk viszonyainak határozott kiépí-
tése, egyszóval a dráma világos, határozott rendezôi olvasata, mely
sajnos alig-alig rajzolódik ki a zsámbéki elôadásban.

Az elôadás nem a végleges játéktérben kezdôdik; afféle elôjáté-
kot láthatunk, mely Hamlet wittenbergai éveit eleveníti meg. Majd

érkezik egy kocsi, mely Hamletet immár Dániába szállítja (ha-
sonló kocsi hozza színre késôbb az üggyel-bajjal összeszedett
Rosencrantzot és Guildensternt). A hangsúlyos prológ szerepe
azonban a késôbbiekben megfejtetlen marad; sem Wittenberga,
sem az ott töltött évek nem kapnak különösebb jelentôséget. Saj-
nos, az elôadás csaknem minden eredetinek tûnô, a játéktradí-
cióktól eltérô ötletére jellemzô ez. A Szellem megjelenésekor pél-
dául, miközben Hamlet kommunikálni próbál a Claudiusra kísér-
tetiesen emlékeztetô, elsuhanó alakkal, annak szavait Bernardóék
mondják a vár fokán. Innen többfelé elindulhatna az elôadás;
erôsíthetné a dráma transzcendens vonásait, de kibonthatná a
„krimiszálat” is (egyszerû manipulációnak mutatván a Szellem
megjelenését). Az elôbbire azonban Jámbor szinte egyáltalán nem
tesz kísérletet, míg az utóbbihoz kapcsolódó ötlet lehetne talán az,
hogy egyes, a színen meg nem jelenô mellékszereplôk (például
Cornelius és Voltimand) hangját mikrofonból halljuk, miközben
néhány szereplô látványosan próbálja kideríteni, hol találhatóak a
hangok gazdái. Ez az ötlet azonban Claudius részérôl feltételezi a
manipulációt, ami kevéssé lehet érthetô, s amely ötlethez a továb-
biakban nem is kapcsolódik az elôadás. A vándorszínészeket gye-
rektrupp jeleníti meg, amelyet egy rezignált, megfáradt, alkoho-
lista felnôtt vezet. Az ebbôl az alapötletbôl adódó lehetôségeket
Jámbor jól használja ki, annak azonban, hogy a gyerekek a játék
végén Fortinbras kísérôiként (egyikük a tolmácsaként) térjenek
vissza, megint csak nem sikerült mélyebb értelmét találnom.

Ennél is nagyobb probléma a színészi alakítások összehango-
latlansága. Hamletet Bertók Lajos formátumos, erôtôl duzzadó,
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képességes királyfinak mutatja. Gyengesége nem a cselekvésre al-
kalmatlan értelmiségi, hanem az igazságról mindenképpen meg-
bizonyosodni kívánó morális lény gyengesége. Amikor érzi igazát,
rögvest cselekszik. Ôrülete egyértelmûen színlelés, taktika. A pon-
tosan felépített, kivételesen szuggesztív (prozódiai szempontból
ritkán hallhatóan tökéletes) alakítás kifejezetten erôs Hamletet
rajzol ki. Olyat, akinek csak egy különlegesen erôs, formátumos
Claudius lehet az ellenfele. Ehhez képest Bíró József (némiképp
közelmúltbeli, nagyszerû Kreón-alakítását megidézve) egy uralko-
dásra teljesen alkalmatlan, gyenge pojácát játszik. Ezt a Claudiust
ez a Hamlet pillanatok alatt, a legkisebb kételyek nélkül söpörné le
a színrôl, így aztán szeretnénk olyas jelentésre gondolni, mely azt
sugallná, a király pusztán báb, valaki(k) áll(nak) mögötte – ám ezt
az értelmezést az elôadásban semmi nem támasztja alá. Lehetne
jelentése annak is, hogy a Margitai Ági játszotta fád és fáradt Gert-
rud érzékelhetôen jóval idôsebb Claudiusnál, lehetne ô az, aki irá-
nyítja a férfit, bonyolultabbá tehetné mindez a fiával való kapcso-
latát is, de a színésznô játékában a királyné egyszerûen csak
öregedô, biztonságot keresô, sajnálatra méltó nônek tûnik.

Nem épülnek ki tehát a drámát meghatározó viszonyok, értel-
mezetlenek maradnak a meghatározó konfliktusok. A melléksze-
replôk játéka így aztán nem tud hova kapcsolódni, s értelemsze-
rûen az elôadástól független szólóvá válik. Derzsi János Polonius-
ként színesen, rutinosan játssza az ostoba, narcisztikus hivatal-
nokot, Szoták Andrea az ôrülési jelenetek minden klisétôl mentes,
szuggesztíven egyszerû megoldásakor látványosan megtalálja
Ophelia szerepét, Maday Gábor igyekszik a szokottnál energiku-
sabb, Bertók Hamletjéhez hasonulni képes Horatiót játszani,
Tokaji Csaba és Szinovál Gyula határozottan egyénítik, felcserél-
hetetlenné teszik Rosencrantzot és Guildensternt, Kóti Árpád és
Madaras József sírásói kitûnô clown-kettôsként lépnek fel. Ám
alakításaik szinte függetlenek egymástól, mivel nincs olyan jelen-
tésháló, melynek részei lehetnének.

A játék elôrehaladtával egyre inkább úgy tûnik, mintha a ren-
dezô jelenetrôl jelenetre próbálta volna kitalálni az elôadást. A szi-
tuációk többségét megkísérelte a szokottól eltérô módon megol-
dani, de e megoldások következményeit mintha egyáltalán nem
gondolta volna végig. Egy-egy jelenet kiszámíthatatlansága miatt
valóban hatásos, ám hatás jelentés nélkül csak ideig-óráig létezik.
Lehet ennek is köze ahhoz, hogy a produkció második részében
már a korábban kétségkívül fellelhetô játékmesteri erények is el-
tûnnek; a vívójelenet megoldása nem csupán értelmetlen, de kife-
jezetten suta is. Jámbort eddigi általam látott munkái felkészült,
határozott, koncepciózus rendezônek mutatták; merem remélni,
hogy ez a félresikerült Hamlet csupán kisiklás az ígéretesen indult
alkotói pályán.

■

A kolozsvári Hamlet természetesen nem pusztán színvonalában
tér el a zsámbéki bemutatótól; Vlad Mugur jóval elemeltebb szín-
padi nyelvet használ, az elôadás elszakad a reálszituációktól, s mi-
közben nagyon következetesen épít ki egy stilizált jelrendszert,
hangsúlyozottan nem próbál a dráma rejtélyeire racionális magya-
rázatot adni. Az elôadás a bizonytalanság, a megfoghatatlanság
érzetét vetíti ki, egy nagyon is megfogható, ismerôs közegre vonat-
koztatva. A színésztrupp átveszi a hatalmat a történet felett, a
truppnak azonban minden szereplô része. Mindenki szerepet ját-
szik: festett arcú, álarcos, maszkos figurák nyüzsögnek a színen.
Éles hangok, erôs gesztusok, sistergô szcénák veszik körül a veze-
tô színészt, Hamletet. Kaotikus világ, nincs fogódzó, mely eliga-
zíthatna benne. Egy a biztos: a nemlét kísértése. A maszkok a ha-
lállal néznek szembe. A szereplôknek eleinte még a papír is ott van
a kezükben, abból olvassák szerepüket. Késôbb a papír eltûnik, de
ember és szerep nem válik eggyé. Hamlet sem maga szavalja a
„Lenni vagy nem lenni” kezdetû monológot; a többiek mondják el
helyette. Látszatok, víziók uralkodnak racionalitás helyett. A szín-
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ház legyôzi a valóságot; nem tudni, mi az, ami valóban megtörté-
nik. Hamlet és Laertes párbaja sem fizikailag játszódik le. Az asz-
talra borult hullahegyeket azután egy gyermekkorú Fortinbras
takaríttatja el.

Színészi szempontból a koncepció leginkább a két fôszereplô
játékában valósul meg. Sorin Leoveanu kiismerhetetlen, kiszá-
míthatatlan Hamlet, igazi virtuóz komédiás. Maszkjait úgy válto-
gatja, hogy mindig kivillan mögülük elszánt, a körülötte levô vi-
lágot kétségbeesetten megérteni próbáló tekintete. Váratlan
gesztusaival, villódzó mozgásával Bogdán Zsolt rendíthetetlen
Claudiusa áll szemben, akinek arcán mindvégig fensôbbséges
mosoly tükrözôdik, amely csak a leszámolás utolsó pillanataiban
fagy rá képére. Elhihetô róla, hogy maga irányítja, mozgatja a ma-
sinériát, mely végül ôt is maga alá temeti. Kettejük szuggesztív és
színes alakítását a többiek, sajnos, meg sem közelítik; a mellék-
szereplôk általában túlforszírozott, egysíkú gesztusokkal és
hangsúlyokkal dolgoznak, így a fenyegetô, megfejthetetlen, bi-
zonytalan világ képét inkább a rendezôi eszközök rajzolják ki.

Nem teljesen egységes ezen a szinten sem az elôadás, Mugur-
nak vannak fáradtabb, konvencionálisabb játékötletei, néha szét-
esni látszik a produkció. Igaz, ennek oka lehet az is, hogy az elô-
adást most játszották elôször szabadtéren (ráadásul ott sem ideá-
lis körülmények között: vihar után, jeges szél közepette), s a nem-
rég elhunyt rendezônek már nem volt alkalma az eredetitôl eltérô
színre adaptálni elôadását. Ám Mugur más munkáit is a fokozatos
érés, változás jellemezte, ami nyilvánvalóan a bemutató utáni

módosítások, alakítgatások következménye volt, s amire Mugur-
nak már többé nincs lehetôsége. Nekünk, nézôknek viszont re-
mélhetôleg lesz lehetôségünk a közeljövôben kôszínházban is
viszontlátni a produkciót.
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